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BHJEF CO~Il\IUNIC.ATIONS 

'rHE l\IOUN1'AIN-BUIJI.J 

Heb. rern does not denote a unicorn, or a large antelope, but 
an aurochs or mountain-bull (see CD G673, s. urns ) .1 Similarly 
the male capercaillie (German Auerhahn ) is ealled mountain
cockj cf. also mountain-cat == wildcat; mountain-sheep == wild 
sheep, bighorn; mounta in-dee1· == chamois. On p. 173 of the 
translation of the Psalms in the P olychrome Bible 1 have shown 
how the idea of a unicorn originated; cf. EB 5229; Schrader, 
Die V m·stellung vom JLm'oKt:pw'> und ·ihr Urspnwy (Berlin, 1892 ) . 

Gustav Freytag, Die Ahnen, vol. i, c. 7 uses the term 
Bergstier for aurochsj I employed this name in CY 05, l. 6. 
'rhe original form of the cuneiform ideogram for ::Smn. am == 
Assyr. rlmn is the horned head of an ox with the symbol for 
mountain, and the primary connotation of rimu ( == ri 'mn == 
ra'imu ) is climber (see .JHc. 73, l. 7; ZD)IG G-1, 713, helow ) . 
In the same way H e b. ia' Cl, ibex (Arab. 1)(1: il j cf. BA 1, 170) 
is connected with · aUi, to go up. Ca~sar (Bell. Gall. G, ~t> ) says 
that the w·us was found in the H ercynian Forest. This designa
tion is not identical with the name of the Harz (:\lllG Ilart) 
mountains, but denotes the entire forest-covered mountain-sys
tem of Germany from the Black Forest to the Carpathians, 
According to Cresar ( 6, 25 ) it took a good walker nine days to 
traverse the breadth of the II ercym·a silva, while the maximum 
breadth of the Harz mountains is but 20 miles, and the greatest 
length 57. 

The large horns (cf. Num. 23: 22 ; Dent. 33: 17 ) of the rimu 
figured in Assyrian sculptures show that this wild ox was not 
a (short-horned) bison, German 1lr1:sent ( KA1' 2 58-1; Budde, 
Hiob 2

, 249).2 Pliny (8, 38) distinguishes the bison from the 
1 For the abbreviations see above, p. 75. 
9 Dr. Albright has called my attention to W. H. ·w ard, The Seal 

Cylinders of W estern Asia ( \Vashington, 1910) p. 414. Dr. W ard thought 
that Assyr. rim-u denoted a bison; contrast DB 4, 835a. 
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aurochs; he says tha·t there are in Germany insignia bourn fero
t·um genera, jubati bisontes excellentique et vi et velocitate 'ztri 
quib us imperitum vulgus bubalorurn nomen ·irnponit. \Ve still 
make the mistake of calling the American bison a buffalo. The 
Bos Americanus is much smaller than the aurochs. The buffalo 
is fond of marshy places, the bison roamed oYer the plains, the 
aurochs climbed the mountains. Cresar says of the 1tri in the 
H er cynian Forest: .Magna vis em·um est et magna velocitas. 
Assuescere ad homines et rnansuefieri ne parvuli quident excepti 
possu nt. NeYertheless the ancient Germans domesticated the 
mountain-bull and reduced it to service. The majority of the 
breeds of European cattle are descended from it ( EB11 2, 926 ) . 

In the Book of Job (39: 9-11 ) JnvH asks Job: 

9 \Yill the mountain-bull be willing to serve thee, 
or will he stay at thy crib¥ 

10 Canst thou tie his yoke with cords, 
or will he plow avales,B behind thee? 

11 Canst thou trow him despite his great strength, 
and leave thy labor to him ?y 

(a ) 10 furrows 
({3) 8 The mounta ins a re the ur 's pasture-ground, 

he ca res fo r every green thing. 
( 1 ) 12 Canst thou trust him to bring in thy grain, 

ancl garner i t on thy threshing-floor f 

Schlottmaun, Iliob (18G1) p. 479 says that the opponent 
of I.Jouis Ca pp el (1G8f>- l658) Arnold Boot thought of the 
auroehs. 'rhc last aurochs in the forest of Jaktozowka, \VS\V 
of \ Varsaw, was killed in 1627, but the bos urus appears to exist 
still in the for(~sts of the wcster11 Caucasus (EB11 2, 926; 5, 
f> 471•) . • J . D . M i<~lla e lis ( 177:1 ) a11<l Hufnagel (1781) rcn
dPn!d: trild OJ:, but took it to he a bull'alo. 

\ ' . H ciO(!S uot bcl oug to the preccdiug triplet referring to the 
wil d as."!. The 01HlfJ f' r i11h abitK th e <leserts (c f. v. G) contiguous 
to Pah!stirw, although t he T ibcta11 kyany is found in altitudes 
of about 1400 f<'et (cf. EB 11 1 : ~ , 71:Ja; see also Gco .• Jacob, 
Ali(Jrah. J: r:dui )/ rn l r:IH·n, 1R!J7, p . 11 5) . Assyr. plh·imu, wild 
ass, may nwau a.~.~ of th e drsrrl (sec 0131 11 xix, I. 8) . The 
Hurw~rian IHllllP for wild ruls is fm .~ u -edina, nss of the desert 
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(SGl 14; cf. MVAG 18, 2, p . 7) . For Jer. 2: 2-1 see JBL 35, 
319. 

V. 8 is a gloss to •anwq1m, vales (v. 10 ) which the poet uses 
for furrows. 'Ve use vale for a little trough. awl we eall the 
gutters formed by the meeting of two roof-slopes t'alleys. The 
sanie term is applied to the depression between the two ridges 
of a tooth. Greek av>..(ov signifies t'alley and trench, ea11al; 
xapa8pa is used for 1·a.vine and trench. Hah n (cf. AJSIJ :32, 
141) referred • (tmaq1nt to the furrows, lmt he belieYeu that 
tiilm denoted a ridge between the furrows (cf. JBI.~ :1 -1, G2, 1. G) . 

The scriptio plena of the o in 1.<_lr6s and iar6q (a form like 
a.g6m, fem. it<_lummli, red ) is due to dittography of 1 he r (d. 
JBL 35, 288, below ; JAOS 35, 388, n. 3 ) . 

For ie!itr, which cannot be combined with .Assyr. Uwzirtu, 
environment, we must read 1tli-tor, and the 11r or urus (cf. GK 
§ 143, a ) . "\Ve need not suppose that the initial m and the final 
'lt of mir• ehft are due to dittograph;v, and that the original 
reading was ro• e. Assyr. tlimirt1t is derin:-d from amaru, to 
see, and means originally that !t•hich is in sight, seeing-distance, 
range of vision. 'Jlhe reading iatil r, he spies ( {i; ji>'allel) is 
based on Prov. 12: 2G where we may read: ia!·ur mir' eh ft ~addiq, 
the righteous finds (lit. searches: ef. H"\Y 155h. G32h) his sus
tenance (lit. pasture ) . Tor is the Aramaic form of IleL. ~ur , 

ox. It is used in this late gloss for ID Hi rbfilli, wild ox (lie b. 
sor hab-b(tr ) in which billll stands for biirt1 == b(t rrii, wihlerness, 
the l instead of r being due to dissimilation. ~ (Ps. 50: 10) 
says that the 1o·us feeds off every day a thousand mountains 
( 1te-tor-bar de-r£1• e. l.!e-~·ol-ioma t1i rln alp a) . The suggestion 
(AJSL 34, 141 ) that harlm in Job :39: 8 does not mean moun
tains, but the reem, is untenable. 

R em (v. 9) after h(1-iol.!e, which is accented on the penult, is 
not enclitic; therefore the 1' should not be doubled (cf. Est. 49, 
13; AJSL 2G, 22, n. 32; JBL 34, 49 ) .- For • ol]de~·a r ead 
ze_• ol]delfa.- For the original meaning of ialtn see JAOS :37, 
254.- For • al read • ale. 

For hii-!iqs6r-rem in the next line we must not read Ju1-tiqserem 
(Siegfried) or hii-fiqserehft or hii-tiqserennft (Budde) : rem. 
after hii-!iqs6r is a corruption of n!ro, his yoke. Assyr. n1ru, 
yoke, has passed into Aramaic and Arabic (see Proverbs. SBOT, 
53, 31; AkF 42). In J er. 4: 3; Hos. 10: 12; Prov. 1:3: 23 
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Heb. nir signifies plowland (not fallow ground). Our yoke 
(Lat. jugum ) denotes also as much land as may be plowed by 
a pair of oxen in a day. In Jer. 4: 3 and Hos. 10: 12 (a 
secondary passage) we have also the denominative verb nir, to
plow. Similarly Arab. atara, to plow, is a denominative verb
derived from tayr, ox. Arab. 7}-arata means to plow, and ~iart 
signifies field (cf. ZDMG 65, 561, 19). Syr. nir& denotes also
the bea.m of a weaver's loom; cf. Heb. menor 6re{ji:m and Syr. 
naylii, Arab. na?_tl, minyal (with l for r as in raiL== rair, saliva): 
The primary connotation of Assyr. niru, yoke ( == 'IW~tiru) is. 
collar, neck-band, and the original meaning of the Assyrian verb 
naru, to slay ( == 'lla~taru) is to jugulate, to cut the throat. 
According to Lagarde we have nir, yoke, in Prov. 21:4, nir 
resa'im ~zattat, sin is the yoke of the wicked (cf. John 8: 34; 
Rom. 6: 20). 

For be-talm • ii?Joto we must read ba-' iil]otot j the feminine 
plural was written 'iib6t6' (AJSL 32, 74). Also for talm we 
must read the plural telamim which may have been written 
defective, so that the omission of the plural ending may be due 
to haplography; ef. salfm in Ps. 21: 13 for silfmam: we must 
read tesi#mo le-hafnot silfmam, thou wilt make them turn their 
back. (5 has for the first hemistich of Job 39 : 10 : 8~uw; oe EV 
i.p.ii.m tv1?w avTov, i. c. tiqs6r ba-' iiQOfOf nir6 or tiqs6r nir6 ba-' iiQOfOf. 
\Ve cannot read '1tll6 instead of niro, because 'ull6 could hardly 
have been corrupted to remj nor is tvy6v a free rendering of 
tiilm, as Duhm supposes. £; has: da-lema iJsart ?tira 
'al-qiJr_liilch diJ-raima, Canst thou perhaps bind the yoke on the 
ncek of the urus? 'rhc 'iil!o1o1 or ?nose'ro! (.Jcr. 27: 2) are the 
cords or thongs ( i.p.t!vn:<;) by which the wooden forks (motor j 
cf . . JBTJ !J2, 1 1~, n. 2!3 ) of the yoke arc fastened under the necks 
of the oxen (sec p. 1 ()!J of the translation of E zekiel in the Poly
c1tromc Bible; BB 78; DB 4, 958). Oriental yokes arc open 
helow, whereas in Europr.an yokes 1 he how:-; enclosing the necks 
of the animals arc fastened above the cross-bar or body of the 
yolw (C D 70~~ ) . In 1Jalll. 1 : 14 we must r ead: 1J,ai-iistare{j '6l 
' rll-r;ay~u'irl, 1hc yoke was in1m·1aeed on my neck. (6 ~ i.>..t<vu£L 
mm ( OjA mJL ) llVAUKU<; iv 7r£8Lt[l J"Pad tti•AtLKtt<; ( = tiJlarnim ) hcforc 
'fimaqim in 11w seNHHl hemistieh.- 'J'hc verb §idder_l is not 
derived from .~ru]c, field, as Oeo. Hoffmann (1891 ) supposed: 
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it is connected with Syr. sadda (or sidda) length of a furrow, 
and Assyr. saiWdu, to drag, pull , haul (H\Y 641; for 
Delitzs ch's gamguge read gurgurej see Kings, SBOT, 114, 
23; cf. AkF 41; Herod. 7, 24; Diod. Sic. 3, 29 ) . It does not 
mean to harrow, but to plow. 

For a~Lre"!ia we must not substitute le-fane~a j it is true, the 
plower walks behind the oxen, not lJefore them (see the cut in 
Benzinger's llcbr. Arch.2 p. 140) and we find similar confu
sions of the scribes (cf. M ic. 24, n. 3) elsewhere; c. g. we must 
read in Lam. 1: 7 r e(im, friends, instead of {!ltrim, foes; but the 
furrows are behind the plowman, not before him. 

The ki in v. 11 is concessive ( GB 1
t} 343a) .- \Ye mnst not read 

'ala'!} instead of elfi'l}j if a ·man ·has an ·old ox and thinks he 
can. no longer leave his work to it, 'a la tt would be appropriate; 
but if he wants to try a new ox and leave the work to it, elatt 
is correct: the work is to be assigned to it for the first time; cf. 
the remarks on the difference between dagaq-le and daljaq-be 
in \VF 218; see also H:ings (SBOT ) 161, 42.-The noun jegl:, 
labor, denotes especially agricultural work j cf. • (tljo<]a, 1 Chr. 
27: 26. The stem ia!]a!, to weary oneself, to take pains, corre
sponds to Arab. yaji( a, to feel pain. 

V. 12 is an explanatory gloss to v. 11. The Qere ias·ig is 
preferable. For 1}e-{jot·nel$a r ead u-lje-gorne"!ia, and before 
iii's6f we may insert asif (== qa<;lr, J er. 5:17; Joel 1:11 ; 
4: 13 ) which may have dropped out through haplography. The 
primary connotation of aszf is not ingathering, but ingathered; 
in the same way the original meaning of qa<;zr is not c1·opping, 
but croppedj contrast Lagard e, Komina, p. 173. 

The Hebrew text of this triplet r eferring to the mountain-bull 
should be read as follows: 

: 19,:3~ '7.V i'7'·0~ 
•l'in~ t30'li?~" {a } ,,t:n·o~ 
• I I Jl I -

): l.l?' .l' ,,7~ :li.V ji, 

ll~J!'? O'il il:JN:O 9 

ji,~iJ.VO:l ,,,J it=•1;,~;;, 10 
I I I 

,n::, :li·'~ ,:l-n~:J.nil 11 
I I I 


